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RU STUMONOTrMYECKMIA aHANNU3 aHINIMACKMX (PPA3e0norMyeckmx eguHuL,
nosiIBUBLLUMXCA B XX Beke

Lesenesa U. A., dkumosuy U. T., Mutnna O. A.

AnHomauyus. 1enb UCCIeIOBaHMS - BBISIBUTH UCTOUYHMKY BO3SHUKHOBEHUS aHTIIUICKUX Gpa3eonornyeckmx
eIMHIII, 065I3aHHbIX CBOMM MTPOUCXOKIEHMEM U CTaHOBIeHeM XX BeKy. B cTaTbe mpeajioskeHa Kiaccudm-
Kaius (paseonormueckux eguuu (manee - ®F) ¢ TOUKM 3peHMUS] MPEIMETHBIX 00JIacTeil, MOCTYKUBIIMX
OTIpaBHBIM ITYHKTOM OOpa30BaHMs YKa3aHHbBIX eIMHUI] (06IecTBeHHO-TIoAUTHUYecKast chepa, BOeHHas
TepMuHoiorus, meagua u CMU nHAOycTpusi, iuTepaTypa M UCKYCCTBO, CIIOPT). HaydyHas HOBM3HA UCCIen0-
BaHMS 3aK/II0YAETCS B pasrpaHUUeHNy (pa3eoyoru3MoB B 3aBUCUMOCTY OT «OTIIPABHBIX TOUEK» X CTAHOB-
neHus B XX CTOJETUH, a TakKe ONpefeeHUN SI3bIKOBbIX MCTOUHMKOB 00603HAUeHHbBIX (Hpa3eosornuecKmux
eqVHULL (MX MPUHAJIESKHOCTb K MICKOHHO aHTIMICKUM (hpa3eoornuecKuM eIMHUIIAM, BHYTPU- VT MEXKb-
SI3BIKOBBIM 3aMMCTBOBaHMSIM). [TosTydyeHHbIE Pe3y/IbTaThl CBUAETENbCTBYIOT O TOM, YTO BeIyIMMU (aKTO-
pamMyu BO3HMKHOBeHMS (Ppa3eoyornyeckux eIV HNUI B IIPOIIOM BeKe SIBUTMCH 061eCTBeHHO-TOMUTUYECKIEe
¥ BOEHHbIE COBBITHS, a TAK)Ke O TOM, UTO Ipeobafaoiast YacTb 06pa30BaHHbIX (PPa3eosoruueckux eam-
HMUI] SIBJISIIOTCSI MICKOHHO aHIVIMIICKUMU.

en] Etymological Analysis of English Phraseological Units
That Emerged in the XX Century

Sheveleva I. A., Yakimovich I. G., Mitina O. A.

Abstract. The aim of the research is to identify the sources of the emergence of English phraseological units
that owe their origin and formation to the XX century. The paper proposes a classification of phraseological
units (hereinafter referred to as PE) from the viewpoint of the subject areas that served as the starting point
for the formation of these units (socio-political sphere, military terminology, media and mass media indus-
try, literature and art, sports). Scientific novelty of the research lies in distinguishing phraseological units
depending on the “starting points” of their formation in the XX century and also in determining the lin-
guistic sources of the specified phraseological units (their attribution to native English phraseological units,
intra- or interlanguage borrowings). The research findings indicate that the leading factors in the emer-
gence of phraseological units in the last century were socio-political and military events, as well as that the pre-
dominant part of the phraseological units formed belongs to the native English type.

BBenenne

ITo 3ameuanuio T. b. ITaceunnka (2017), «A3bIK MOJ06EH TATAHTIMBOMY Xy OKHUKY, Hacliegue KOTOPOro OCTa-
HeTCs Ha Bekar. Ppaseosiornueckye eIMHNIbI 3all0/HAI0T JJAKYHbI B JIGKCMUECKOI CucTeMe s13bIKa, KOTOpas He MO-
KeT MOTHOCTBIO 00eCTIeYnTh HaMMeHOBaHMe MO3HAHHBIX YeJIOBEKOM (HOBBIX) CTOPOH JeiCTBUTEIbHOCTH, U BO MHOTMX
CITy4asix SIBJISIIOTCST €JVHCTBEHHBIMY 0003HAUeHMSIMY IIPeIMeTOB, CBOMCTB, IIPOLIECCOB, COCTOSIHMIA, CUTYalluit U T.1,.
O6pasoBaHue GHpa3eoaorn3MOB OCIA6ISIeT TPOTUBOPEUMEe MEKAY MOTPEGHOCTSIMM MBILUIEHUSI ¥ OTPaHUYEHHBIMU
JIEKCUYECKUMM PecypcaMy SI3bIKa. AKTyaabHOCTb TEMBI MCCIeOBaHMS 00yC/IOB/IeHAa HEOOXOIMMOCTBIO KOMILIEKC-
HOTO M3yUeHUs] STUMOJIOTMYECKMX XapaKTePUCTUK aHIIMIICKMUX (Dpa3eonornuyeckux eInHull, NosBuBIIMXcs B XX Beke,
KOTOpbIE MPEACTABISIOT COO0I He TOMbKO (GUKCAIMIO OIbITA MO3HAHMS PA3JMYHBIX SBIEHUII U peanii MPOLIIOTO
BeKa, HO M CJIyXaT Jjis llepefjlauM OLleHOYHOTO K HMM OTHoweHus. CyllecTByIoLe MaTepyuasbl 110 JaHHOM Teme
dokycrpyroTcst Ha 06bSICHEHUY, WUTIOCTPALY 3HaUeHus U niepeBoga DE. B 9Toi1 cBSI3M BO3HMKAET HEOOXOAMMOCTh
BBISIBJIEHMSI CTIOCOG0B OTPaKeHUS NeiiCTBUTENBHOCTY U peanmnii XX BeKa C IOMOILIbI0 (Hpa3eoyornueckux eIuHNUII,
00pa30BaBIIMXCSI B 9TO BPeMSI M PaCKPbIBAIONIMX 0COGEHHOCTM BUAEHNUS MUPA, HAl[MOHAJIbHbIE 0COOEHHOCTH, 06pa3
SKM3HY Y MBIIIJIEHNS @HIJIOCAKCOB B yKa3aHHbIV IPOMEXYTOK BpeMeHU.
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1522 l'epMaHCKue 3bIKu

J1st [OCTVKEHMS YKa3aHHOM 1e/M MCCIeloBaHMsl HeOOX0MMO PelnThb CJIeAyIoNye 3a1aul: METOLOM CIUIOLIHO
BbIGOPKM U3 ctoBaps “Oxford Dictionary of Idioms” oro6patb dpaseonornueckue equHNUIbI, 06pa3oBaHHbIe B XX Beke,
M3YUUTb UCTOPUIO ITPOMCXOKIEHVSI OTOOPaHHBIX eAMHUI] (3Ta MHbOpPMaLMs BKIIOUEHa B CJIOBAPHYIO CTAaThIO), TPOMU3-
BeCTY aHAIU3 MOHSITUIHBIX U (PYHKIMOHAIBHBIX XapaKTepPUCTUK MPEeIMETHOTO I0JIsl, OMMCHIBAIOIIEr0 ITPOMCXOXKAe-
Hue OF, mpoaHanM3upoBaTh MaTepyal Ajsl orpeesieHysI MICTOYHMKA BOSHMKHOBEHMS (ppa3eoorMIecKx eIMHNIII.

BbUTM UCIIO/Ib30BaHBI CIeyloliye MeTOLbl MCcCaeLoBaHMsI: MeTo, Ae(MHULIMOHHOTO aHa/ln3a, MeTO/, CIIOLIHO
BBIOOPKM U3 CJIOBApEii, CMHXPOHHO-CPAaBHUTE/IbHbI METOI,.

PelieHne MOCTaBIEHHBIX 3324 CTAJI0 BO3MOKHO 6J1arofapsi TeopeTuueckoii 6ase, mpeicTaBaeHHON TpyIaMu, KO-
TOpbIe MOCBSIIeHbI Teopun dpaseosnoruu aHrmiickoro s3bika (Kynus, 2005), xapaktepusyioT @F kak «I1ormyeckue
aHOMAaJIUMU» U CUCTEMATU3UPYIOT MCTOYHMKY UX BO3HUKHOBeHMS (CMUT, 1959), pacKpbIBalOT KOHIIEIITYaIbHYIO CTPYK-
Typy cemantuku ®OF (BenseBckasi, 2009), usyyaror mpobieMbl BOSHUKHOBEHMST M QYHKIIMOHUPOBAHYS YCTONUMBBIX
CJIOBOCOUYETAHMIT U BBIpaKeHUI B acniekTe ¢ppa3eo06pa3yoliero B3auMoAeiCTBYSI eIVMHNUL] Pa3HBIX SI3bIKOBBIX YPOB-
Heitl (AnedupeHko, CemeHeHko, 2009), pacKpbIBalOT TeOpeTHMYeCKMe ¥ MeTOLO0IOrMUecKyie OCHOBbI MCTOPUYECKOTO
M3yUYeHMsl aHIIMIICKOIi dpaseonorun (IpsikoBa, 2006), vccaeayl0T 0COOEHHOCTY MEHTAIUTETa M HAllMOHAIbHOIO Xa-
pakTepa 3THOCA CKBO3b IIPU3MY HallMOHAIbHOI (ppaseosiorun (ApyTioHsSH, 2014).

ITpakTyYecKas 3HaUMMOCTb MCCIeJOBaHMSI 3aK/II0UaeTCsI B TOM, UTO €r0 Pe3y/IbTaThl MOT'YT OBITh MCIIOIb30BaHbI
B [IpenoJjaBaH1y TMHIBOCTPAHOBEIeHMSI, B KypCe JIeKCUKOIOrMH U Hpa3eoorny aHINIMIICKOTO SI3bIKa.

OcHOBHas 4acTh

AHrmiickuit dpaseonornueckuit GOHA — CIOXKHBIN KOHIJIOMEpAT MCKOHHBIX ¥ 3aMMCTBOBaHHBIX (hpa3eoaorns-
MOB C SIBHBIM ITpeo6iafaHyueM IepBbix (3apuHoBa, 2015, c. 7). IleHHOCTH, MAeaIbl ¥ YCTAHOBKY JIFOJIEH, X OIlyIle-
HMSI MMpa, CBOETO MeCTa B HEeM, OTHOIIeHMe K Pa3HOTO Pojia SIBJI€HMSIM HaXOMST CBOe OTpaskeHue M BMeCTe C 3TUM
dbopmupyTcs B si3pike. Opaseosiornueckme eIyHUIIbI, TAKUM 06pa3oM, «IIpeACTaB/IsIIOT co000ii “6eciieHHbIe KITIOUM
K IMIOHMMAaHMIO KyIbTyphl”» (Anepupenko, CemeHeHko, 2009, c. 38).

IpoaHanu3upoBaB 0TOOpaHHbI MaTepua (137 dbpa3eonornueckux eauHNIl, KOTOPbie CBOUM IIPOUCXOKIAEHUEM
06s13aHbI XX BEKY), Mbl pa3feaniu OTOOpaHHbIe eVHUIIbI Ha CIeIyIolIye JeKCUKO-CeEMaHTUUeCKMEe TPYIIIThI:

1. ®paseosiorMyeckme eIMHUIIbI, OTPasKaIOIIe COI[MATbHbIE SIBIEHMS U TIOTUTUUECKIE COOBITHS.

IIpuMepoM, OEeMOHCTPUPYIOIIUM BIUSHNME OOIIECTBEHHO-TIOIMTUUECKMX TPOLIECCOB HAa (Bpa3eosioTuio s3bIKa
B XX BeKe, MOIYT IOCTYKATb IOJMTHMYECKass Kamnauus «Hasag K ocHOBaM», OObSIBJIEHHAs IIPeMbep-MUHUCTPOM
Benmuko6putanum I;koHoM Meiimkopom Ha KoHdepeHiy KoHcepBaTtuBHOI maptuu B 1993 ropy B Biiakysie, v IOSIBUB-
1rasicst 6iaromaps et OF back to basics (returning to the simple and most important things) (Judith, 2004, c. 16) (803epatyasice
K Haunpocmetiuium 6a308siM 8ewam (3eCh 1 ajiee IepeBoy], BHITOIHEH aBTopamMu ctaThu. — M. IIL, 1. 4., O. M.)). Kammna-
HMs 6blIa 3aIyMaHa KaK HOCTaJIbIMUeCKoe o6paileHne K TaKUM TPaAUIIMOHHBIM IIEHHOCTSIM, KaK «I06POoCcOCe/iCTBO,
MOPSIAOYHOCTD, BESKIMBOCTD», M 3aBO€BAHYE aBTOPUTETA ITOJTUTUKOM.

Co 3HaMeHUTOI! peubto YUHCTOHA Yepunsuis, mpousHeceHHOM UM 13 mast 1940 rozia mepe, manaToit OGIIMH, CBSI3bI-
BatoT (paseonorusm blood, sweat, and tears (extremely hard work or the greatest effort possible, in order to achieve
something) (Judith, 2004, c. 29) (HenomepHas paboma, nodpazymesarowds NPUKIAdbIBAHUE MAKCUMANbHBIX Ycuauli s 0o-
cmuiceHus onpedenenHoli yeau). DTo GbUIA TIepBast peub MOMUTUKA B KauecTBe MPeMbep-MUHUCTPA MOC/e BCTYIUIEHUS
Benmko6puranuyu Bo BTopyo MMUPOBYIO BOJiHY, a TaKkKe IepBasi U3 TPEX pedeii, Mpou3HeceHHbIX Y. UepunsieM mepen,
rapyiaMeHToM BelnkoOpuTaHuu, B KOTOPOii OH 0603HAYUMIT PELIIMOCTb TIPAaBUTEIBLCTBA MIPOJO/KATb BOMHY 10 TOGEIbI.

2. ®paszeoyornveckye eJMHNUIIBI, STUMOIOTMYECKM OTHOCSIIMECS K BOEHHOMY JIEKCUMKOHY.

ITpumepoM (pa3eonornyeckoit eAMHNUIIbI, 00pa30BaBILEeiics Ha OCHOBE BOEHHBIX COBBITHIA, SIBsIeTCsT hight of the long
knives (a treacherous betrayal or ruthless action) (Judith, 2004, c. 200) (eeposiomHoe npedamensCmeo unu Ge3xaiocmHoie
delicmeust 8 OMHoOWeHUU K020-1u6o). «<Houb AJMHHBIX HOXKEl», TakKe M3BeCTHas Kak [Tyty Pema, — pacripaBa ['MTiepa
HaJ, HEKOTOPbIMM PYKOBOAUTENSIMM IUTYPMOBBIX OTpsOOB, mpousomenmas 30 wuioHg 1934 ropma. IloBomom
IS PacIipaBbl MTOCTYKMIU HEJTOSTIBHOCT IITYPMOBMKOB BO IVIaBe C DPHCTOM PeMOM 1 IOoJ03peHys B TOITOTOBKE ITyTYa.

YacTo cokpaiiaeMast 10 to be up the creek ¢ppaseonornueckast enuHuUIA to be up the creek without a paddle (be in se-
vere difficulty, usually with no means of extricating yourself from it) (Judith, 2004, c. 65) (okazamucs 6 kpatiHe 3ampyo-
HUMeJIbHOM NOJIOXCEHUU, 00bIUHO 6e3 Kakux-aubo cpedcma, cnocobcmayruux 8sic8060xc0eHU0 U3 3moti cumyayuu) 3a-
duxcupoBaHa B cepenmue XX BeKa B KaueCTBE BOEHHOTO CJI€HTa, MCIIOIb3YeMOrO i OTCAHUS HeMpeaBUIeHHbIX
CUTYalMit, B KOTOPbIX OKa3aIMCh BOEHHOCTY>KaIlMe Py MaTpyIupPOBaHUM HEM3BECTHOM TEPPUTOPUMNL.

3. ®dpaseonornyeckue eIMHULIbI, MTPOUCXOXKIEHNE KOTOPBIX CBSI3aHO C MY3bIKOM U KMHO.

B 1936 romy B cBeT BbIIUIA TIECHSI aMEPUKAHCKOTO Komrio3uTtopa A. JbkoHcToHa Ha ciioBa . Bepka “Pennies from
Heaven”, roc/y>kuBIIast MICTOUHMKOM BO3HMKHOBeHMsI ogHouMeHHO# ®OF (unexpected benefits, especially financial ones)
(Judith, 2004, c. 216-217) (HeoxudanHas evlzoda, ocobeHHo GuHaHcosas). Ilocaenyoieit MOMyIsIpu3aLuy JaHHOTO BbI-
paskeHMsI TOCTYKIU/Ia My3bIKaIbHASI pOMaHTHMYecKas Apama JleHHuca IToTTepa ¢ 3TUM ke Ha3BaHMEM.

[TepBOHAYaIbHO BhIpaxkeHMe go ape (go wild, become violently excited) (Judith, 2004, c. 7) (cunsHO paseosHo8amucs,
nputimu 8 passspeHHoe coCmosiHue Wil eecmu cefst Kak cymacueduutl) SIBsyioch CeBepoaMepUKAHCKUM CJIEHTOM Cepefy-
HbI XX BeKa, IpeAroNoKUTeTbHO, BOSHMKIIO O/aromapst uiabmy «Kunr-Konr» 1933 rofa, B KOTOPOM IJIaBHBIM IrepoemM
TTOCITY>KIJT TUTAHTCKUI 06€3bSTHOTIOM00HbI I MOHCTP.
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4. ®dpaseosnornyeckue egquHMUIIbI, CBSI3aHHBIE C IUTEPATYPOIL.

Ha3Banme kuuru . Xemnepa “Catch-22”, Boiepiteit B 1961 romy, mOCTy>KMIO MCTOYHMKOM o6pasoBanust OE catch-
22 situation (a dilemma or difficulty from which there is no escape because of mutually conflicting or dependent situation)
(Judith, 2004, c. 48) (3ampyoHUmMeIbHOEe NoJ0HEHUe, He UMeluiee 8bix00a, 88UJY HEBO3MOXCHOCMU COeJlamb 00HO delicmaue,
He cdenas dpyzoe deticmaue, KOmopoe, 8 80t ouepeds, He Moxcem 6blmb 8bIN0JIHEHO Oe3 Nepeozo delicmaus). B OCHOBE CIoKeTa
KHUTY JIeKUT CTpeM/IeHNe [IaBHOTO repos, HaBoAuMKka 60MOapaMpoBILMKa KanuTaHa MoccapuaHda, 060/Ty Tak Hasbl-
BaeMyl0 «YJIOBKY-22», TPaBUTEIbCTBEHHOE TIOCTAHOBJIEHNE, 00SI3bIBAIOIIEE JIETIMKOB, OTIETABIINX CBOIO HOPMY, MTPO-
JIOJKaTh BOEBATh, Y TTIOCKOPEe BEPHYThCS TOMOVA.

VizBectHas @E the corridors of power (the senior levels of government or administration, where covert influence is re-
garded as being exerted and significant decisions are made) (Judith, 2004, c. 62) (8blciuue npasumenbcmeeHHbsle YPOBHU,
8 KOMOopblX, KAK CUUMAemcs, umeem mMecmo matiHoe 8usHuUe, a MAKxe NPoucXooum NpuHsmue 3HaUUMbIX peueHutl) Taxke
6epeT CBOe HAYaJIO B MTepaType. BriepBble yrorpebieHHoe B pomaHe Y. I1. CHOy «Bo3BpailieHe Ha POAVHY>», 3TO BbI-
paskeHMe CTajlio HasBaHueM cienyomiero pomana Y. I1. CHoy, mosiBMBIIIerocst B 1964 romy u MoBeCTBYIONIETO 00 YCTpeM-
JIEHVSIX WiIeHa aH[IMICKOrO TapiaMeHTa MOBAVSITh Ha MOJUTUKY CTPaHbI B OTHOLIEHMM Pa3pabOTKM U MIPUMeEHEHMs
SIMEePHOTo Opy>kust B 50-X rofax MmpoIuioro Beka. HasBaHue KHUIM, TaKMM 06pa3oM, CTaj0 HapUIIATebHBIM B OTHOIIIE-
HUY K LIEHTPAM IIPaBUTEIbCTBA U BIACTH, @ TAKKE Ky/TyapHBIX PEIIeHNM U 3aKy/IMCHOI TIOUTIIECKOM AeATETbHOCTH.

5. ®paseonormueckye eaMHAIIBI, MICTOUHMKOM KOTOPBIX MOCTYKIUIM peKaaMa 1 Meana.

Llesnbio MapKeTHMHIOBOM Kammauuy 30-x rogoB XX BeKa, ITPOBOAMMOI OMHUM M3 aMePUKAHCKUX Kade 1o mpogaxe
MOPOXKEHOTO, ObIIa TTOMepeMeHHast peKiaMma MOPOSKEHOTO C pa3HbIMM BKyCaMu, IIPUUEM PEKIaMUPYeMblii BKYC CUM-
TaJICS «BKyCOM Mecsia». Takum o6pa3oM BO3HMK/IA U 3akpenuiach OF flavor of the month (someone or something that
enjoys a short period of popularity, the current fashion) (Judith, 2004, c. 110) (deiicmeyrowas moda, uenosex uiu npeomem,
NoB3yWULLCS 8pEeMEHHOL NONYIAPHOCMBIO).

Bright young thing(s) (a wealthy, pleasure loving, and fashionable young person) (Judith, 2004, c. 38) (6ozamsie, nto-
Osujue ysecenumenbHsle Meponpusimusi MoOHble M0100ble 100U): TIPO3BUIIE TIePBOHAYAIBHO OBIIO LaHO 6yabBapHOIL
npeccoii JIonmoHa rpyImne MOJOABIX apUCTOKPATOB U CBETCKUX Niofelt B 1920-e ronpl; Bce UX OeVICTBUS C SHTY3Ma3-
MOM OCBeIIAIMCh TAKMMU KypHaucTamu, kak Y. I'peiiec u T. Opubepr.

6. ®paseoysorMyecKkue eIMHUIIBI, IPUIIeIe B 06MX0 I 61aromaps CIiopTy.

CunTaercsi, UTO «<UI'POBOE IISITHO» Ha TEHHMCHOM pakeTKe (aHIJI. sweet spot) — 3TO 06/1aCcTh Ha CTPYHHOI TOBEPXHO-
CTV paKeTKM, IIPU MOMaJaHMM KOTOPOI 10 MsIUy, KaK BepSIT UTPOKM, OH OTJIETAeT OT Hee JOCTATOUHO CMJIBHO Y TOUHO
(omHako B 1997 rony GusuK u3 ABCTpaanu 3asiBUII, YTO OIIPOBEPT €ro CyIlecTBoBaHue). Ilyrem Metadopuyeckoro me-
peoCcMBbIC/IEHMST TAHHOTO CJI0OBOcoueTaHus obpasoBanach OF the sweet spot (the particular situation, quality, combination
of things, etc. that is the best or most effective possible) (Judith, 2004, c. 283) (onpedenenHas cumyayus, Kauecmeo, Komou-
Hayus uezo-1ubo, komopas sieisiemcs. Haubonee nodxodsujeti u 3¢pekmusHoir).

Play a blinder (perform very well) (Judith, 2004, c. 222) (omauuHo 8sicmynume) — bpaseosornyeckas eIuHNUIIA,
BO3HMKIIAs B 50-X rofjax MpoILIOro BeKa M UCIOab3yeMast IIpU TMOXBajie CIIOPTUBHOTO BBICTYIUIEHUSI, B YACTHOCTU
B per6u win KpukeTe. B HacTosimee BpeMs ee yroTpebieHne He OrpaHUUeHO CIIOPTUBHOI cdepoii.

B 3aBMCHMMOCTM OT UCTOUYHMKA TpoucxoxkaeHus A. B. Kyuus (2005, c. 174) pa3gensier aHrmniickue ppaseonornye-
CKMe eIVHUITBI Ha IBA KJIAcca: MICKOHHO aHI/IMIICKMe Gpa3eoornuyeckye eaHUIbI ¥ 3aMMCTBOBAaHHbIE (hPa3eosoru-
YyecKue eIMHUIIbL. 3aMMCTBOBaHHbIe (pa3eoIorn3Msl, B CBOIO OUEpe/ib, MOAPA3IEISIIOTCS HA MEXKbSI3bIKOBBIE 1 BHYT-
PUsI3BIKOBBIE. B 0COOYIO TPYIITY BBIAESIOTCS 3aMMCTBOBAHMS B MHOSI3bIUHOI opme. OCHOBBIBASICh HA 9TOM KIaCCu-
¢dukaumm A. B. KyHuHa, Mbl pasgennayu ucciegyemsie Ghpaseonornueckyie eqyHUIbI Ha Tpu rpymmnbl OF ¢ TOukM 3pe-
HUS UX 3TUMOJIOTUM: 1) MCKOHHO aHrniickue @OF; 2) MexXbs3bIKOBbIE 3aMMCTBOBaHMS, TO eCThb ®F, 3aMMCTBOBaHHbIE
U3 MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB ITyTEM TOTO WMJIM MHOTO BUIA TIEPEBOJA; 3) BHYTPUSI3bIKOBbIE 3aMMCTBOBAHUS, TO eCTh OE,
3aMMCTBOBAHHbBIE Y3 aMEPMKAHCKOTO BapMaHTa aHIJIMIACKOTO s13bIKa ((hpa3eosorn3mMbl, 3aMMCTBOBAHHbBIE U3 OPYTUX
BapMaHTOB, He ObUTM TIPEICTAB/IEHbI B CIOBApe).

HckonHo anenutickue ¢ppaszeonozuueckue eouHuybl

VickoHHO aHrMiickue hpaseonornyeckyie eIMHNUIIBI CBSI3aHbI C CYTYO0 aHTIMIICKMMM PeasIMU U BKITIOYAIOT B Ce6sT
BBIpaKEeHMSI U3 COILMANbHOM 1 TonuTuueckoit chep (dirty work at the crossroads (memHbie Jenuwku), squeeze someone
until the pips squeak (061ynums Kaxk Junky)), OTHOCSITCSI K IEeSITeJIbHOCTY CYIIeCTBOBABIIMX B TO BpeMs OpraHM3alluii
(break the mould (paspywums cmepeomunet), not in my back yard (nodanswe om mens), short, sharp shock (kpamxkuii Ha3u-
damenwHbili ypok)), meayia u CMU (the best (greatest) thing since sliced bread (8vicuuuti kacc, esicuiuti copm), dice with death
(puckosams HuU3HBIO, UZPAMb CO cmepmoio), old Spanish customs (practices) (3akopeHensie mpaouyuu)), a TakKKe MPONCX0-
IISIT U3 UHAYCTPUM KMHO U MY3bIKU (everything in the garden is lovely (rosy) (8ce xopouio, ece cknadvieaemcs yoauHee HeKy-
0a), pennies from heaven (HeoxcudaHHas 6vl200a, 0CO0eHHO (puHaHcosas), the wide (wild) blue yonder (Oanexue kpas, Heus-
sedanHble danu)). Ppa3eosormuecKyie eauHUIIbI, CBI3aHHbIE C MCTOPUUECKUMM (GaKTaMi 1 TOTyUMBIIME PaCIIpOCTpa-
HeHMe Omarofaps BOEHHOMY CJIEHIY BOOPYKEHHBIX CWJI, MOPCKOV ¥ BO3OYNIHOM AaBMAIMM, TAKKe OTHOCSITCS
K MCKOHHBIM aHTIMICKUM (paseonormueckum egvauiiam (by the seat of your pants (0CHO8b18aSICb HA UHMYUYUU UU UM-
nposusayuu), push the boat out (ycmpoums nup 2opoti), like the clappers (MoMeHMAIbHO)).

BHYmMpus3siko8sle 3aumMcmeosaHus

BHYTpUSI3bIKOBbIE 3aMMCTBOBAHMS M3 aMEPMKAHCKOTO BapMaHTa aHIVIMIICKOTO sI3bIKa CBOMM IPOMUCXOKIEHUEM
B OCHOBHOM 00sI13aHbI KMHeMaTorpady, MTepaType CIIOpTy, MapKeTUHTOBOI 1 Menua cdhepam (go ape (nputimu 6 Ge-
weHcmao), even break (pasusie wiarcet), famous for fifteen minutes (Hedosizo ussecmwoiii), it isn’t over till the fat lady
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sings (ewe ecmb 8pems, WAHcsl), get the lead out (6cmyname 8 delicmeue, NpUHUMAMbCs 3a 0eo), couch potato (nexce6oxa,

cudens, domoced), the real McCoy (nodauHHuUK, Hacmoawuti npogeccuonan), give someone the finger (nocnams K020-1u60

Ha KyOsIKUHYy 20py), on a wing and a prayer (Oepxumcs Ha uecmHoM cnoee), the butterfly effect (3¢ppexm 6abouku), future

shock (Hecnocob6HOCMb adanmupoeamocs K HOBbIM nepemMeHam), a spanner in the works (nanxku 8 Koneca)).
Mexoa3b1K08bl€ 3AUMCMBOBAHUS

T'pyrima MeXbsI3bIKOBbIX 3aMMMCTBOBAHMIT HATJIIIHO WUTIOCTPUPYET, UTO «pa3sHOIUIAHOBbIE TTOHSATHMS TIpeiCTaBUTeIe
pa3HbIX HAPOJOB U 3I0X HAXOIST CBOe OTpaskeHMe U aKTyalIM3UPYIOTCSl B aHIIMIICKOI (paseonorun» (3epkuHa, 2014).
Tak, B yKa3aHHbI TPOMEXKYTOK BpeMeHM TPOU3OIIIO 3aMMCTBOBaHMe HEeCKONMbKUX OF 13 UTaIbSIHCKOTO, MCIIaHCKOTO
M KUTaiicKoro s13bIKoB (Black Shirt (pawucm), have a cadenza (cunsHo pazeonHosamscs), Brown shirt (Hayucm) u op.).

A paper tiger (something, such as an enemy or foreign country, that seems strong and dangerous but is really weak
and not harmful) (Judith, 2004, c. 215) (HeonacHslili NPOMUBHUK, MOJILKO ¢ UOY Kaxcywuiica 2po3usim) (kut. FREFE -
OYMasKHbIII TUID) — CTapMHHAs KuTalickass Metadopa, KOTopast UCIOIb3yeTcsl AJisT 0003HAYeHMsI Yero-TO OIMacHOTO
TOJIBKO C BUZY, HO Ha CaMOM Jiejie 6e300MJHOTO: BhIPasKeHMe MOTYUMIO M3BECTHOCTh B 1950-X romax 6aromapst Ku-
TaiicKkoi mponarane 1 amuHo Mao 1[33ayHy (KUTaliCKMii TOCYAapCTBEHHBIN U IOMUTUUECKUit TesTenb XX BeKa), KO-
TOPBIIT YACTO UCITOIH30BAJ ITO CJIOBOCOUETAHME.

KageHius (aHrt. cadenza) — 9T0 BUPTYO3HOE COJIO B KOHIIE MY3bIKATbHOM (OPMBI, UTATBSIHCKUI TEPMUH, TTOCITY-
SKMBIIIMIA OCHOBOY 00pa3oBaHusI B pe3y/ibTaTe MeTOHUMMMYecKoro nepenoca @F have a cadenza (be extremely agitated)
(Judith, 2004, c. 44) (cunbHo paseonHosamscs). IIpuMeuaTeIbHO, UTO 3aMMCTBOBAHHOE U3 UTAIbSIHCKOTO SI3bIKa M3Ha-
YaJIbHO MepeMeHHOe CJIOBOCOYETAHME TOMYYMIIO GOJBIIYIO TOMY/IIPHOCTD B I0KHOA(MPUKAHCKOM BapyaHTe aHTJINit-
CKOTO SI3bIKa, Tepeiifs, TaKUM 06pa3oM, 13 pas3psaa MeKbsI3bIKOBBIX 3aMMMCTBOBAHMIT BO BHYTPUSI3bIKOBBIE.

3ak/IloueHue

B maHHOM MCC/IeIOBaHUM pacCMaTpMBajIach 3TUMOJIOIHMS (pa3eoorMuecKmx eQMHNLL, TOSIBUBIIMXCS B aHIJIMIICKOM
sI3bIKE B TeUeHue MBAAIaToro croynetus. VicciemoBaHye OCyIIeCTBISIOCh HA OCHOBE (pa3eoorM3MoB, B3SIThIX U3 “Ox-
ford Dictionary of Idioms” (2-e usganue). Hamu 6pu10 mpoaHanm3mupoBaHo 137 ¢paseonornyeckux eAMHUII, B MPOUC-
XOXKIEHNMM KOTOPBIX HAO/TI0AINCh HEKOTOpbIE 06IIMe TeHAEHIMM 1 (aKTOPbI BIMSHMS Ha MX TTOSIB/IEHNE B SI3bIKE.

PaccmaTtpuBast OTpaciu, OCTYKMBILME IyIsl 00pa30BaHMS M3YYEHHbIX (hpa3eoorM3MOB, Mbl ClIe/Iany CAeAyIolue
BBIBOZbBI: 24% emayHUI 00S13aHbI CBOMM ITPOUCXOKIEHMEM COLMAIBHONM U MOMUTUYECKOi cepam obuiecTBa XX Beka,
21% M3 HUX TOSIBWINCh B pPe3yJibTaTe BOEHHbIX COOBITUII TOTO BpeMeHU, 16% (pa3eonorn3MoB BOZHUKIN B SI3bIKE
TI0/1, BIVSTHMEM VHAYCTPUU MY3bIKM U KUMHO, 15% — 1mon, BiusiHueM jauTtepaTtypsbl, 9% dpaseonormyeckux egyuut 6e-
PYT CBOe Hauvayio B chepe Menua M peKiaMbl, ¥, HAKOHeIl, camasi MajiouucaeHHas rpynmna ®F MMeeT CIOpPTUBHOE
MIPOUCXOXKIEHME U COCTaBIsIeT 7%.

CnemyeT OTMETUTD JIUTEPATOPOB U TTOTUTUUECKUX AT, CIIOCOOCTBYIONMX 000TranieHIo (hpa3eosornueckoro
COCTaBa aHTJINICKOTO s13bIKa XX BeKa, a uMeHHO: IxkoH Oc6opH, ITenam I'penBwt Byaxayc, Ongoc Xakeau, IxKopasK
Opyann, Tepenc Xsu6epu Yaiirt, Yapnb3s Ilepcu CHoy, Hopman Te66ut, YuHcToH Yepummib, Poit [IKeHKMHC, DPUK
Komnb6esnn l'egmec, Ixkon Meiimskop.

B pesynbTaTe MCCAeA0BaHUS VICTOYHMKOB MTPOMCXOKAeHMST (Ppaseosornueckmnx eIyuHUIL Mbl IPUIILIU K CIeAYIO-
IIMM BBIBOJAM: MCKOHHO aHI/IMiicKue Gpa3eosiormyeckue egyHuIIbl IpeobaagaT B CBOEM KOJIMUYeCTBE M COCTaB-
JISI0T 62%, 32 HUMM CIeIyI0T BHYTPUS3bIKOBbIE 3aMMCTBOBaHMS — 31% U manee — MeXbsI3bIKOBbIe 3a/MCTBOBA-
HUS — 7% OT 06111ero unucia.

IanpHelilee UCC/IeOBaHME STUMOJIOTMYECKOTO acekTa ¢ppa3eoyioTMuecKuX eIMHUI] OTKPBIBAET MePCIIEeKTUBbI
MPOBEJEHNST UCTOPUKO-ITUMOJIOTMUECKOTO M JIMHTBOKY/IBTYPHOTO aHa/IN3a, a TAaKKe M3Y4eHUs CITIOCOOOB peasn3a-
LMY YKa3aHHBIX €IMHUIL B KOHTEKCTE, B TOM YMCJIE C ITPUBJI€UEHEM KOPITYCHOTO MaTepuaa.
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